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Abstract 

This research examines the importance and status of the Arabic language 

and its impact on the Hebrew language and the Israeli dialectic, clarifying 

the issues and methods in which the Arabic words are quoted, as well as 

the reasons that led the Israelis to quote the Arabic words and subject 

them to many linguistic changes, both in terms of the structural structure 

of the words and the semantic meaning in order to qualify them. 

Linguistics and employing it in common terms and terms. Hebrew has 

always attracted and reworded Arabic words to be purely Hebrew words 

used by Israelis in colloquial language.In addition to delving into the 

methods of lexicographic quotation from the Arabic language and how to 

                  This is an open access article under the CC BY-NC-ND license  

(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/ 

  

Alaa Abdul Daaem Zoba 

University of Babylon / Babylon 

Center for Studies of cultural and 

historical 

  

Ali Muhammed Rasheed 

 

University of Baghdad / Faculty 

of Languages / Department of 

Hebrew Language 












א


א












٢٠

١٨





א
٨


/א




٣
 

 

L @òîiŠÈÛa@òÌÜÛabçqdmë@òîÜîöaŠüa@òîßbÈÛa@òvèÜÛa@óÜÇ@J 
 

٢٩٥ 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies2018   Volume: 8 Issue : 3 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

integrate it into the Israeli dialect in order to enrich the Hebrew language, 

which is considered a poor language in terms of linguistic wealth 

  الخلاصة:

يتطـــرق بحثنـــا هـــذا إلـــى أهميـــة ومكانـــة اللغـــة العربيـــة وتأثيرهـــا فـــي اللغـــة العبريـــة واللهجـــة العاميـــة 
الإسرائيلية ، وتوضيح المسائل والطرق التي اقتبسـت فيهـا الكلمـات العربيـة، وكـذلك بيـان الأسـباب 

سـواء مــن  التـي دفعـت الإســرائيليين إلـى اقتبـاس الكلمــات العربيـة وإخضــاعها لتغيـرات لغويـة عديــدة
ناحيـــة التركيـــب البنيـــوي للكلمـــات أو المعنـــى الـــدلالي بغيـــة تأهيلهـــا لغويـــاً وتوظيفهـــا بمصـــطلحات 
وتعــابير شــائعة ، حيــث دأبــت العبريــة باســتقطاب الكلمــات العربيــة وإعــادة صــياغتها لتكــون كلمــات 

ـــة يســـتخدمها الإســـرائيليين فـــي اللغـــة العاميـــة. هـــذا فضـــلاً عـــن الخـــوض فـــي أســـا ـــة بحت ليب عبري
الاقتباس المعجمية من اللغة العربية وكيفية دمجها في العامية الإسرائيلية بغيـة أثـراء اللغـة العبريـة 

  التي تعتبر لغة فقيرة من ناحية الثروة اللغوية .     

  المقدمة : 

اللغــة كــائن حــي تنمــو وتتطــور وتتغيــر ثــم تضــمحل وتمــوت وتتغيــر بتغيــر الــزمن، واللغــة العبريــة 
ليســت مختلفــة عــن اللغــات الأخــرى فهــي بالتأكيــد يطــرأ عليهــا مــا يطــرأ علــى اللغــات الأخــرى مــن 

هـا، التأثر والتغير سواء كان ذلك سلباً أو إيجاباً. وبالطبع فـأن هـذا الأمـر متروكـاً إلـى المتحـدثين ب
فهـــم مـــن تقـــع علـــى عـــاتقهم المســـؤولية بإحيـــاء لغـــتهم للأرتقـــاء بهـــا فيمـــا يضـــيفوه مـــن المفـــردات 
والمصـــطلحات الملائمـــة وفقـــاً للمتغيـــرات التـــي تمليهـــا الحاجـــة المرتبطـــة بمتغيـــرات الـــزمن والتطـــور 

  الحضاري. 

لـــى توليـــد مفـــردات وبمـــا أن اللغـــة العبريـــة تُعـــد لغـــة فقيـــرة مـــن ناحيـــة الثـــروة اللغويـــة وغيـــر قـــادرة ع
تستطيع بها أن تسد كـل حاجاتهـا للتعبيـر عـن متطلبـات الحيـاة اليوميـة المعاصـرة ، فقـد كـان لزامـاً 
على المعنيين بها البحث عن وسائل تغني هذه اللغة وتزيد من ثروتها اللغويـة، فكانـت إحـدى تلـك 

اللغــات الشــقيقة للغــة الوســائل هــي عمليــة اقتبــاس المفــردات والمصــطلحات مــن اللغــات الأجنبيــة و 
  العبرية وعبرنتها وقولبتها بصياغات لغوية تسهل إمكانية دمجها باللغة العبرية. 

وبمــا أن اللغــة العربيــة هــي إحــدى اللغــات الشــقيقة للغــة العبريــة إذا تنتمــي الإثنتــان إلــى مجموعــة 
بـاس عـدد كبيـر اللغات السامية وتشتركان في الكثير من الخصائص والصـفات اللغويـة، فقـد تـم أقت

من المفردات والتعـابير والمصـطلحات العربيـة ودمجهـا فـي اللغـة العبريـة المسـتعملة اليـوم مـن قبـل 
  سكان إسرائيل. 

وفــي هــذا البحــث الموســوم (اللغــة العربيــة وتأثيرهــا علــى اللهجــة العاميــة الإســرائيلية) قمنــا بتســليط 
ــــة التــــي تمــــت بهــــا أقتبــــاس الكلمــــات و ال ــــى الكيفي ــــة الضــــوء عل ــــة ودمجهــــا بالعامي مفــــردات العربي
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ـــدمج هـــذه لتخـــدم الغـــرض  ـــة ال ـــة التـــي تمـــت بهـــا عملي ـــا الوســـائل والطـــرق والكيفي الإســـرائيلية، وبين
  المقصود. 

وبدأنا البحث بمقدمة ثم تمهيد ومدخل وبعـدها قسـمناه إلـى مبحثـين تحـدثنا فـي المبحـث الأول عـن 
اللغـــة العبريـــة وأثرائهـــا عـــن طريـــق صـــياغة الأقتبـــاس ودوافعـــه وفـــي المبحـــث الثـــاني تحـــدثنا عـــن 

  المصطلحات الجديدة وأنهينا البحث بخاتمة مع ذكر المصادر العربية والعبرية والإنكليزية .          

  

  التمهيد :

بالرغم من أن اللغة العبرية تعد هي اللغة الرسمية لدولة إسرائيل لكن ذلك لم يمنع مـن أن تصـنف 
عــددة اللغــات، إذ ينتشــر بــين ســكانها العديــد مــن اللغــات الأخــرى مثــل: إســرائيل علــى أنهــا دولــة مت

الإنكليزيـــــة ، الفرنســـــية، الألمانيـــــة ، الرومانيـــــة ، الهنغاريـــــة ، البولنديـــــة ، الإســـــبانية ، اليديشـــــية ، 
ســـنة) الـــذين هـــاجروا مـــن البلـــدان العربيـــة لا  ٦٥الأمهريـــة والتجريـــة ، كمـــا أن كبـــار الســـن (فـــوق 

بــل يتكلمــون العربيــة، كــذلك لغــة الــدروز فــي إســرائيل هــي اللغــة العربيــة، واللغــة  يتكلمــون العبريــة
، وقــد أرتــبط أنتشــار )١(هــي العربيــة التــي هــي لغــتهم الأم ١٩٤٨المحكيــة بــين أغلــب ســكان عــرب 

اللغة العبرية في إسرائيل بزيادة عدد المستوطنات والمستوطنين إذ وصل عدد سـكان المسـتوطنات 
ألــف نســمة، هــذا بالإضـافة إلــى الــدور الــذي لعبتــه  ١١٨إلـى  ١٩٢٥فلســطين عــام الإسـرائيلية فــي 

حيث زادت عدد المسـتوطنات فـي عهـده مـن  )٢(بعض الشخصيات اليهودية أمثال هربرت صمويل
مستوطنة، هذا بالإضافة إلى الدور الـذي لعبـه فـي نشـر اللغـة العبريـة فـي فلسـطين  ١٠٠إلى  ٤٤

السياســية والصــهيونية والإعتــراف باللغــة العبريــة كإحــدى اللغــات  مــن خــلال الأعتــراف بالمؤسســات
، وقـــد أصـــر ١٩٤٨المحليـــة والتـــي أصـــبحت فيمـــا بعـــد اللغـــة الرســـمية للدولـــة بعـــد إنشـــائها عـــام 

تلـك اللغـة  )٣(الصهاينة على أن تكون لغة الدولـة هـي العبريـة وليسـت الإنكليزيـة أو لغـة الإسـبرانتو
، أملاً منهم في أن تصبح اللغة العبرية لغة عالمية ولغـة )٤(زامنهوفالتي طورها اليهودي الروسي 

يتحدث بها جميع المستوطنين الإسرائيليين الذين كان غالبيتهم يجهلون اللغة العبرية وغير قـادرين 
على التحدث بها، وهكذا عادت اللغة العبرية إلى الظهـور علـى أطلـس اللغـات فـي القـرن العشـرين 

اللغوية هناك على إحياء هذه اللغة وجعلها لغة رسمية لدولـة إسـرائيل بعـد أن حيث عمل التخطيط 
  .  )٥(ق.م) ٥٦٧ماتت وأختفت على أثر السبي البابلي لليهود (

  المدخل : 

لقــد أصــبحت اللهجــة العاميــة حقيقــة لا مفــر منهــا فــي اللغــة العبريــة خصوصــاً وأننــا نعلــم أن اللغــة 
منشـــأ، وهـــذه الحقيقـــة بـــدأت تظهـــر بـــأفواه متكلمـــي العبريـــة فـــي العبريـــة الحديثـــة هـــي لغـــة حديثـــة ال
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فلســطين الــذين يتفــاخرون بأقتبــاس الكلمــات مــن اللغــات الأخــرى أو مــن لغــات آبــاوؤهم أو البلــدان 
التــي كــانوا يقطنــون فيهــا قبــل هجــرتهم إلــى فلســطين، ويمكــن القــول أن اللغــات الــثلاث التــي أثــرت 

ثــة هــي : (الأيديشــية، الإنكليزيــة والعربيــة) وفــي الحقيقــة كثــرت علــى اللهجــة العاميــة العبريــة الحدي
، وقــد حظيــت اللغــة العربيــة هــي )٦(الأبحــاث اللغويــة حــول تــأثير هــذه اللغــات علــى اللغــة العبريــة

الأخرى بهذا الأهتمام في السنوات الأخيرة. فقد جرى البحث في أقتباس اللهجة العامية الإسـرائيلية 
، والــذي نــص علــى وجــود ١٩٥٥مــرة بدراســة قــام بهــا (حــاييم بلانــك) عــام  للمفــردات العربيــة لأول

أساس لغوي عربي في اللهجة العاميـة الإسـرائيلية يختلـف جـذرياً عـن مـا كـان فـي العصـر الوسـيط 
الــذي ينتمــي كلــه علــى الأغلــب للهجــة الدارجــة غيــر الرســمية فمــن جهــة  –أي عصــر الأنــدلس  –

ى فلسطين ، ومن جهة أخرى هي لغـة أوسـاط أخـرى محـددة. ثـم هي لغة اليهود العرب القادمين إل
جــرت بعــد ذلــك العديــد مــن الأبحــاث حــول دخــول العربيــة إلــى اللهجــة العاميــة الإســرائيلية بصــورة 

) ، حينمـا قــال : (أنـه فـي الحقيقــة لـم تجــري ٢٠٠٣هامشـية، وهـذا مــا يشـير إليـه (يســحق افيشـور، 
جــة العاميــة الإســرائيلية وعلــى الأدب العبــري الحــالي منــذ أي دراســة علــى التــأثير العربــي علــى الله

.                             )٧(قيام دولة إسرائيل وإلى وقتنا هذا على الرغم من تزايد هذا التأثير في العصر الحالي 

صــدر كتــاب (اللغــة العبريــة) للكاتــب (نيســان نصــر) الــذي أحصــى الكثيــر مــن  ٢٠٠٧وفــي عــام 
العاميـــة القديمـــة منهـــا والحديثـــة والتـــي دخلـــت إلـــى اللغـــة العبريـــة الحديثـــة ، حيـــث يـــدعي الكلمـــات 

المؤلــف بــأن كتابــه قــد صــدر بعــد ســنوات عديــدة مــن البحــث المســتفيض فــي تطــور اللهجــة العاميــة 
من وجهة نظر لغوية وخلال عمليـة عـد الكلمـات ظهـرت لـه الكثيـر مـن الكلمـات العربيـة، لـذا فهـو 

الأول لتـــأثير العربيـــة علـــى العبريـــة فـــي العصـــر الحـــديث، بيـــد أن الكتـــاب يحـــوي  البحـــث الحقيقـــي
الكثيــر مــن الكلمــات الدخيلــة علــى العبريــة ممــا يــؤدي إلــى الإربــاك فــي تقــدير حجــم التــاثير العربــي 

  .   )٨(الحقيقي على اللغة العبرية بصورة عامة ووعلى اللهجة العامية الإسرائيلية بصورة خاصة

حديث لا تخلو اي لغة فـي العـالم مـن اللهجـة العاميـة ؛ اذ عُـدت جـزءا لا يتجـزء مـن في العصر ال
اللغــة الام . ويمكننــا القــول بــان اللهجــة العاميــة الاســرائيلية ظهــرت لســد الثغــرات فــي اللغــة الام ، 
نتيجــة للتطــور فــي المجــالات الثقافيــة والادبيــة ، لا بــل حتــى العســكرية منهــا ، او نتيجــة للانفتــاح 

لــــى الثقافــــات والبلــــدان الاخــــرى ، ولــــذلك يعجــــز القــــاموس عــــن ايجــــاد المصــــطلح الملائــــم لهــــذه ع
الظـــاهرة. وبـــذلك فـــان الكلمـــات المقتبســـة مـــن اللغـــات الاخـــرى قـــد تحولـــت مـــع الـــزمن الـــى كلمـــات 

  . )٩(اساسية وبذلك هي تساهم في اثراء اللغة العبرية الام 

  المبحث الأول 

  اليهود لأقتباس كلمات عربية  الدوافع والأسباب التي دفعت
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تعـــد عمليـــة اقتبـــاس الكلمـــات مـــن اللغـــات الاخـــرى امـــراً طبيعيـــاً وخصوصـــاً فـــي فتـــرة الاســـتعمار ، 
والهجرة . لذلك فان طبيعة اسرائيل ، التي تأسست اصلا على المهاجرين من انحاء العـالم وخـلال 

دخيلـة التـي اصـبحت ذا ثقـل كبيـر فترة زمنية قصيرة ، اضطرت الى اقتباس الكثير مـن الكلمـات ال
في هذه اللغـة ، فـي حالـة اضـافة الكلمـات التـي جـاءت مـع المهـاجرين مـن بلـدانهم الاصـلية ، فقـد 
استعملها اللغويون اليهود لسد النقص في اللغة العبرية او لغرض التحـرر مـن قيـد اللغـات السـامية 

المقتبســة لهــا العديــد مــن التســميات لــدى والتحــول الــى اللغــات الهنــدو اوربيــة . وعليــه فــأن الكلمــات 
اللغويــون والنحويــون اليهــود . فمــنهم مــن يســميها " كلمــات دخيلــة " لتمييزهــا عــن الكلمــات الاصــلية 
فـــي اللغـــة العبريـــة . وآخـــرون يطلقـــون عليهـــا أســـم " كلمـــات مقترضـــة او مقتبســـة " . ومـــنهم مـــن 

لـت الـى اللغـة العبريـة الحديثـة الكثيـر مـن يسميها " كلمات اجنبية" ... الخ . وعلى هذا السياق دخ
الكلمات تحت العنوان " اللهجة العامية " . التي يسميها البعض اللغة المحكيـة ، او اللغـة الشـعبية 

  . )١٠(" السائدة أو " السلانج

ويشـــير اللغويـــون ( شـــلينزجر ، ارجمـــون ... وغيـــرهم) الـــى ان اللهجـــة العاميـــة الاســـرائيلية اخـــذت 
يـــد مـــن التعـــابير والمصـــطلحات المقتبســـة واعطتهـــا معـــاني ودلالات جديـــدة ومغـــايرة . بتغييـــر العد

والكلمــات العاميــة لــم تتغلغــل فــي اللهجــة المنطوقــة فحســب ، انمــا تعدتــه لتــدخل الــى لغــة الكتابــة . 
واصــبح الــبعض مــن هــذه الكلمــات ركنــا اساســيا منهــا ، وعلــى الاغلــب وجــدت هــذه المصــطلحات 

في لغة الصحف والاعلام ، او في الادب ، سواء اكان شعرا ام نثرا ، كما يؤكـد مكانا وحيزا كبيرا 
  . )١١(ذلك كلا من ( هوربيتس ، بن شحر ، سوفرون .... واخرون )

لا تعـد جميعهـا ضـمن  –لذلك نجد اللغة العبرية قد اقتبست الكثيـر مـن الكلمـات والتعـابير الدخيلـة 
ة الفصــــــحى بطــــــرق مختلفــــــة . كمــــــا وتشــــــير (حيــــــا التــــــي تغلغلــــــت الــــــى اللغــــــ –اللهجــــــة العاميــــــة 

) بان تاثير لغة على لغة اخرى يحدث بطريقتين : الاولى التاثير المباشر، اذ تقتـبس )١٢(فيشرمان
فيــه اللغــة الاولــى الكلمــات علــى بنائهــا وصــيغتها لا بــل حتــى معناهــا الــدلالي بــدون اي تغييــر ، 

عـن طريـق الترجمـة او اقتـراض كلمـات جديـدة تفتقـر والطريقة الثانية : الطريقة الغير مباشرة وهـي 
لهـــا اللغـــة المقترضـــة ، فيضـــاف اليهـــا لواحـــق او تجـــري عليهـــا بعـــض التغييـــرات ســـواء فـــي البنـــاء 

  .)١٣(الصرفي او النبر

ويــذكر العــالم النحــوي (شورصــولد) ان اســباب التــي تــدفع بــاليهود لإقتبــاس كلمــات عربيــة   
مرتبطة بثلاثة نـواحي ، وهـي : "نـواحي لغويـة ، تاريخيـة واجتماعيـة " ، امـا ( روبيـك روزينطـال ) 
:  فأنه يحدد بأن عملية اقتباس العبرية الاسرائيلية الحالية للكلمات الاجنبية مرتبطة باسباب عديـدة

منهـــا ان اللهجـــة العاميـــة لا يحـــدها قـــانون او شـــرع حالهـــا كحـــال الفصـــحى ، الامـــر الـــذي يفســـح 
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المجـــال لهـــا لإقتبـــاس الكثيـــر مـــن الكلمـــات الـــى العبريـــة الاســـرائيلية ؛ اضـــافة الـــى تـــأثير بعـــض 
الطبقــات و الجماعــات فــي المجتمــع ، كــالجيش والجماعــات السياســية ، و رغبــة بعــض المهــاجرين 

  . )١٤(اظ على لغة البلاد الذي ولدوا فيه ( كاليهود العرب على سبيل المثال ) على الحف

اختـــار اليعـــزر ابـــن يهـــودا اللغـــة العربيـــة كاســـاس لاحيـــاء اللغـــة العبريـــة لكونهـــا لغـــة حيـــة ، بقيـــت 
محافظة على اصـالتها رغـم المحـاولات المسـتمرة لطمـس هويتهـا وتقليـل المتحـدثين فيهـا ، ويكشـف 

قاموســـه حيـــث قـــال : " اســـتعطت بمســاعدة اللغـــة العربيـــة بفـــك العديـــد مـــن رمـــوز ذلــك فـــي مقدمـــة 
والكلمات المبهمة في اللغة العبرية القديمة  وفي التوراة والتلمود والمدراش ، هذه التفسيرات ، التـي 

اللغـــة  –لــم ينتبـــه اليهـــا الكثيـــر مـــن محـــدثي ونحـــاة اللغـــة العبريـــة الـــذين ســـبقوني ، قـــد اثـــرت لغتنـــا 
ــــة العبر  ، والــــذين قــــدموا لنــــا كلمــــات قديمــــة لعبــــارات لــــم نســــتطع ترجمتهــــا لحــــد الان للعبريــــة  -ي

  .)١٥(الحديثة

أمـا مــن ناحيـة الــدوافع التــي دفعـت بــاليهود فـي اســرائيل الــى اقتبـاس كلمــات عربيـة فــيمكن حصــرها 
  بالعوامل التالية : 

، تتشـابه فـي البنـاء اللغـوي  كلا اللغتين بوصفها ضمن ارومة اللغات السامية –عوامل لغوية  –أ 
والقواعــدي ، مــع بعــض الاختلافــات ، حيــث فضّــل ( اليعيــزر بــن يهــودا) وهــو مــن محــدثي اللغــة 
العبرية الحديثة استخدام كلمات من اللغة العربيـة وبـاقي اللغـات السـامية الاخـرى فـي عمليـة احيـاء 

الــت ( ملكــا موتشــينك " : ان ابــن اللغــة العبريــة بــدلا مــن اللغــات الاوربيــة . وحيــال هــذا الامــر " ق
يهـــودا قـــد اقتـــبس الجـــذور الســـامية وحولهـــا الـــى اوزان للغـــة العبريـــة ، وبـــذلك وافـــق بـــين الكلمـــات 
المقتبســـة وبـــين البنـــاء الصـــرفي فـــي اللغـــة العبريـــة . اذ حـــرص علـــى عـــدم صـــياغة الكلمـــات وفـــق 

ت اصــطلاحية بكلمــات جديــدة الاوزان الاوربيــة . وبــذلك فانــه قــد صــاغ الكلمــات المبنيــة مــن عبــارا
بمعنـى الرسـالة الدوريـة) ،  – עתי מכתב  – עתוןتتلائم مع متطلبـات العصـر ، كمـا فـي كلمـة ( 

" مســـرد الكلمـــات ) ، و (  מילים ספר بـــدلا مـــن  –قـــاموس او معجـــم " "  מילוןوكـــذلك كلمـــة ( 
ـــدة او المقاطعـــة   עירייה المجلـــس المحلـــي  – העיר מועצת ביתبـــدلا مـــن  –بمعنـــى مجلـــس البل

للمقاطعــة او البلــدة ) . واشــار ( موشــيه بامنتــا ) بــان ابــن يهــودا فــي صــياغته لهــذه الكلمــات جــاء 
بتــاثير اللغــة العربيــة ، والتــي اســتخدمها بثلاثــة طــرق ، هــي : اقتبــاس الاوزان ، اقتبــاس الجــذور ، 

  .)١٦(وكذلك اقتباس التصاريف والتراكيب اللغوية

ت اللغة العربيـة هـي اللغـة الام لليهـود العـرب سـواء فـي فلسـطين او فـي كان –عوامل ثقافية  –ب 
الــدول العربيــة الاخــرى التــي هــاجروا منهــا الــى فلســطين ، وعلــى الــرغم مــن هجــرتهم منهــا الا ان 

 -وخصوصـا يهـود العـراق ويهـود المغـرب  -هناك الكثير من الكلمات العربية نقلها اليهود العـرب 
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سـرائيلية  ، علـى سـبيل المثـال بعـض اسـماء الاكـلات وكـذلك فـي المجـالات الى اللهجة العامية الا
عـادة مــا  مغـاربي هـو طبـقالبسـطيلة"  -וורקאالاخـرى ، ففـي انـواع الاكـلات نـذكر مـثلا " الورقــة 

الزعلــوك ، وهـــو طبــق الباذنجـــان المحشـــي  – זעלוקوكـــذلك "  واللــوز أو بالســـمك، يكــون بالـــدجاج
  .)١٧(وهو خليط البطاطا باللحم .... وغيرها "  מעקודהعلى الطريقة المغربية " والمعقودة 

تجــــدر الاشــــارة الــــى ان الكثيــــر مــــن الشخصــــيات الادبيــــة فــــي المســــرحيات والمهرجانــــات    
الاســـرائيلية تتحـــدث " بلهجـــة شـــرقية " باســـتخدام كبيـــر للهجـــة العربيـــة ، الامـــر الـــذي يثيـــر ضـــحك 
الجمهــور والســخرية . لــذلك ذكــرت ( ابــن شــحر ) : فــي اللهجــة الشــرقية تســتخدم بعــض الكلمــات 

ومعناها، والتي تحتوي علـى نـوع مـن الشـتائم ، والحـب ، التعجـب والاسـتغراب العربية تامة بلفظها 
، الدهشة والسخرية .... الخ . الامر الذي دفعها الى لتغلغـل وبقـوة الـى الهجـة العاميـة الاسـرائيلية 

 אללה יה" يـلا للحـث بمعنـى هيـا " ،  – יללהخـلاص ، انتهـى ؛  – חלס، على سـبيل المثـال ( 

معلـيش اي لا  – מעלישمبسـوط اي فرحـان او سـعيد ؛  – מבסוטسـم والاسـتغراب ، للق  يا االله –
داعـــي) وغيرهـــا مـــن الكلمـــات . ومـــن الناحيـــة القواعديـــة تكثـــر فـــي الاســـرائيلية الكلمـــات المقتبســـة 
والمترجمـــة مـــع العربيـــة والتـــي تســـتخدم علـــى الاغلـــب بمعناهـــا او عكـــس المعنـــى لاثـــارة الســـخرية 

  .)١٨(والضحك عند السامعين 

ـــل سياســـية وشـــبه سياســـية  –ج  وجـــاءت اغلبهـــا علـــى خلفيـــة الاحتكـــاك المباشـــر مـــع  –عوام
  الفلسطينين في فلسطين . ويمكن تقسيم هذا الاحتكاك على حقبتين زمنيتين : 

إذ كــان يقطــن جــزء كبيــر مــن اليهــود فــي فلســطين (  –الفتــرة الاولــى قبــل قيــام دولــة اســرائيل  –أ 
اي الشـــرقيون) قبيـــل مجـــيء موجـــات الهجـــرات اليهوديـــة الـــى  –والـــذين يســـمون اليهـــود الســـفارديم 

فلســطين . كــان اللقـــاء الاول مــع المهـــاجرين مــن اوربـــا واللغــة العربيــة قـــد حــدث مـــن خــلال يهـــود 
بانه يمثل اليهودي القديم ، اي التراث  –على حد تعبيرهم  –. حيث راوا اليهودي العربي  فلسطين

اليهودي الحقيقي ، فهـم يعيشـون علـى ارض الابـاء ويلتزمـون بالعبـادات والصـلوات الدينيـة . لـذلك 
 جرت المحاولات الاولى لمحاكـاتهم ومحاكـاة العـرب ، مـن ناحيـة الكـلام ، الملـبس وطبيعـة الحيـاة.

على سبيل المثـال نـذكر المسـرحية " االله كـريم " والتـي تعـد بـاكورة اعمـال الاديـب اليهـودي " ل ، أ 
اورليــف " التــي تحتــوي عــل الكثيــر مــن الكلمــات العربيــة العاميــة ، أذ ابــدع المؤلــف بصــياغة هــذه 

الـى الكلمـات الكلمات وبتعبيرها ، فقد وجدنا الكثير من الكلمات العربية بدءا من العنوان ، اضـافة 
طيــــب ... الــــخ.   טייבيــــا حبيبــــي ،  – חביבי יא بحيــــات النبــــي " للقســــم " ،  – אלנבי בחיית" 

ويــدعي (دي نــور) ان اقحــام كلمــات عربيــة فــي حــوار الشخصــيات العبريــة ، بهــدف التاكيــد حــول 
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تمســــكهم بــــالارض ، كــــان الركيــــزة الاساســــية للكثيــــر مــــن الادبــــاء اليهــــود حتــــى خمســــينيات القــــرن 
  .)١٩(لعشرين ا

ســـرايا الصـــاعقة " اليهوديـــة الـــذين قـــاموا باقتبـــاس العديـــد مـــن  –كـــذلك الحـــال مـــع افـــراد " البلمـــاح 
المفــردات العربيــة ، وهــذا مــا وجــدناه فــي كتــاب " عائلــة ســرايا الصــاعقة " للكاتــب ( كــوري وحفــر ) 

التـي نظموهـا . الذي يصف اعمال ونشـاطات هـذه المنظمـة وكـذلك القصـائد  ١٩٧٧الصادر عام 
، ويظهــر مــن هــذا الكتــاب بصــورة جليــة التــاثير الكبيــر والواســع للغــة العربيــة وثقافتهــا علــى هــذه 
المنظمــة . وعلــى هــذا الاســاس يــدعي (عبــد الــرحمن مرعــي ) : " انــه ظهــرت فــي الاربعينيــات مــن 

يــة بكثــرة فــي القــرن العشــرين ثقافــة ادبيــة عبريــة مغــايرة ، اي ظهــور تيــار ادبــي يســتعمل اللغــة العرب
النتاجــات الادبيــة ، لا بــل حتــى العربيــة الدارجــة ، وظهــر هــذا التــاثير فــي الشــعر والنثــر علــى حــد 
ســواء " . ويضــيف مرعــي : " ان التــاثير العربــي لــم يقتصــر علــى اللغــة فقــط ، بــل تعــداه حتــى فــي 

ليهوديـة ، اذ كــان التقاليـد والملابـس حتــى . فقـد كانــت الكوفيـة جــزءا لا يتجـزء مــن البـزة العســكرية ا
ســـرايا الصـــاعقة " يرتـــدون الكوفيـــة بالاضـــافة الـــى بـــزتهم العســـكرية ، لا بـــل  –عناصـــر " البلمـــاح 

اصبحت رمزا محليا ، فقد اعتاد افراد هذه المنظمة على الجلوس في المقاهي مرتدين هذه الكوفيـة 
يهــودي جديــد ، لزامــا . ويشــدد افــراد هــذه المنظمــة انــه اذا اردت ان تكــون يهــودي فلســطيني ، او 

  .)٢٠(عليك ان تتبع تقاليد الارض الجديدة (فلسطين) وسكانها . التي كان يسكنها اغلبية عربية

علــى الــرغم مــن هــذا كلــه ، الا ان الفتــرة التــي ســبقت قيــام دولــة اســرائيل كانــت مصــاحبة بتقلبــات 
را شورصـولد) فـي كتابـه سياسية ، فلم يحدث فيها عملية اقتباس كبيـرة الـى حـد مـا ، كمـا اشـار (او 

قــائلا : " كانــت اللغــة العربيــة هــي اللغــة الرســمية فــي فلســطين ، والتــي كــان يتقنهــا اليهــود العــرب 
حينذاك ، الا ان تاثيرها لم يكن كبيرا ، فقد اقتصرت علـى بعـض العبـارات الاصـطلاحية او الفـاظ 

غاء المشـروع الصـهيوني . لـذلك السب والشتيمة . فقد بذل العرب حينها ما بوسعهم للحيلولة في ال
كانــت هنــاك عدائيــة بــين العــرب واليهــود ، التــي كانــت تمثــل كجــدار منيــع فــي انتقــال العربيــة الــى 
العبريــة ، ولــيس عجيبــا ان يكــون هنــاك رفضــا واســعاً فــي الوســط اليهــودي مــن اقتبــاس كلمــات مــن 

  .)٢١(العربية "

الـى يومنـا هـذا . كانـت فـي  ١٩٤٨اسـرائيل عـام والتي تمتد منذ اعلان دولـة  –الفترة الثانية  –ب 
بــدايتها تذبــذب مــن الاقتبــاس العربــي بســبب رفــض الاعضــاء الصــهاينة هــذا الامــر ، وعلــى وجــه 
الخصــوص النخبــة السياســية الغربيــة فيهــا . والتــي شــددت علــى ابتعــاد اليهــود العــرب مــن الثقافــة 

  .)٢٢(العربية ومن لغتها والتعلق باللغة العبرية وثقافتها
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، وعنـــدها فـــرض  ١٩٦٧بقيـــت هـــذه الايدولوجيـــة ســـائدة فـــي الوســـط الاســـرائيلي حتـــى حـــرب عـــام 
 ١٩٦٧الحقيقــة نفســها علــى الواقــع . ويشــير عبــد الــرحمن مرعــي : انــه " بعــد انتهــاء حــرب عــام 

حــدث تغييــر جــذري فــي نظــرة النخبــة السياســية الاســرائيلية تجــاه اللغــة العربيــة . وذلــك علــى خلفيــة 
  الثلاثة التالية: الاسباب 

الانتصار العسكري الاسرائيلي علـى الـدول العربيـة المجـاورة عـزز الثقـة بـالنفس لـدى اليهـود  –اولا 
، فقد انقلبت الموازين ، بعد ان استسلم  العرب للحقيقة المرة على وجود كيان هجـين مغـروس فـي 

  لة اليهودية .ارضهم وانها دولة مستقلة  ، وانجلاء الشعور بالخطر من قيام الدو 

دخول اليهود بحرية للمناطق الفلسطينية المحتلة فـي الضـفة الغربيـة وقطـاع غـزة فـي نهايـة  –ثانيا 
هــذا مــن جهــة ، ومــن جهــة اخــرى  –للتبضــع والســعي خلــف الاســعار الرخيصــة  -كــل الاســبوع  

تبــادل تواجــد الجــيش الاســرائيلي الكثيــف فــي المنــاطق الفلســطينية عــززت مــن الاحتكــاك اللغــوي و 
الالفاظ من الفلسطينين . وبذلك تعاظم الاقتباس العربي لدى اليهود وخصوصا في اللهجة العاميـة 

  اليومية . 

اتفاقية السلام التـي عقـدتها مصـر مـع اسـرائيل ، والتـي تمثـل الدولـة القويـة والاكثـر  –وثالثا واخيرا 
ربيـة وثقافتهـا عنـد اليهـود ، لا بـل عداءا لاسرائيل ،ازالت الخـوف نهائيـا مـن التقـرب علـى اللغـة الع

دفعـــت الـــى توثيـــق العلاقـــات بـــين البلـــدين ، وتبـــادل الخبـــرات فـــي المجـــالات كافـــة الـــذي ادى الـــى 
  .)٢٣(استعمال اللغة العربية بصورة كبيرة

وفيمــا يتعلــق بحالـــة الفلســطينين العـــرب فــي فلســـطين المحتلــة : فقـــد اضــحوا يعيشـــون فــي منـــاطق 
لنقيض من العرب الساكنين فـي المنـاطق المشـتركة او القريبـة منهـا ، الـذين معزولة تقريبا ، على ا

يشتركون مع الاسرائيليين بالاعمال واللقـاءات المباشـرة فـي الشـارع او فـي العمـل ، فـي المؤسسـات 
الحكوميــة او عــن طريــق التنــزه ........ الــخ . الامــر الــذي دفــع بعجلــة اللغــة العربيــة الــى التــاثير 

يلين ، لغرض دعم العلاقة مع العرب وتقريب وجهات النظـر فيمـا بيـنهم، كمـا يـذكر ( على الاسرائ
  .)٢٤(شطال)

دائمـا مـا يميـل الانسـان الـى الاقتبـاس مـن اللغـات الاجنبيـة واسـتخدامها  –عوامل اجتماعيـة  – ٤ 
في لغته ، علـى الـرغم مـن وجـود مفـردات ومصـطلحات مشـابهه للشـيء المـراد تسـميته ، او رغبتـه 

لتفــاخر بمعرفتــه للغــة غريبــة عــن لغتــه الام ، لكــي يســتعرض عــن نفســه او الاشــارة الــى ثقافتــه . با
هــذا الامــر قــد حــدث جليــا فــي الاوســاط اليهوديــة كمــا يشــير (نصــر) . وهنــا تجــدر الاشــارة الــى ان 

ربيـة الاقتباس اللغوي لليهود من اللغات الاجنبية والايديشية اكثر بكثيـر مـن اقتباسـهم مـن اللغـة الع
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على الرغم من كثرة الاقتباسـات منهـا والاحتكـاك المباشـر بينهـا وبـين  –، لذلك نجد  اللغة العربية 
  . )٢٥(قد احتلت المركز الثالث بعد اللغات الاوربية والايديشية من ناحية حجم التاثير  -العبرية 

مـر الـذي اجبـر ابـن ان اللغـة العربيـة هـي اللغـة الرسـمية فـي فلسـطين ، الا –عوامل تاريخية  – ٥
يهودا على استعمالها في احياء اللغة العبرية ، وكانت الايديشية هي مـن الـد خصـام اللغـة العبريـة 
الحديثـــة. لـــذلك كـــان التوجـــه نحـــو العربيـــة امـــراً مُسّـــلماً بـــه مـــن قبـــل المحـــدثين اليهـــود . اذ يـــذكر ( 

او مــن قبــل ابنــائهم  –مــن اوربــا روزنطــال) بــان اســتخدام اللغــة العربيــة مــن قبــل اليهــود المهــاجرين 
اكســبهم هويــة جديــدة ملائمــة للمكــان " فلســطين " . وهــم بــذلك تركــوا  –الــذين ولــدوا فــي فلســطين 

  .)٢٦(خلفهم هويتهم السابقة " الجيتو " ولغته " الايديشية "

  طرق اقتباس الكلمات :

الملائم فـي اللغـة الهـدف ، اذ تتطلب عملية اقتباس كلمات من لغة الى لغة اخرى ايجاد الاشتقاق 
  يتضمن الاشتقاق العديد من التغييرات ، الصوتية ، النحوية ، القواعدية .

اغلـــب الاقتباســـات مـــن اللغـــة العربيـــة قـــد حـــدثت بصـــورة مباشـــرة للاســـماء ، للافعـــال ، الصـــفات ، 
  ، اهمها: )٢٧(التعابير الاصطلاحية والالفاظ المعجمية وغيرها. جاءت هذه الاقتباسات بعدة طرق

  اقتباس تام بالشكل والمعنى : )١

دخلــت الكثيــر مــن الكلمــات العربيــة الــى اللغــة العبريــة بطريقــة مباشــرة بــدون اي تغييــر بــالمعنى او 
  بالشكل ، كما في الكلمات التالية : 

  . بمعنى " اب ، والد ) وتأتي ايضا بمعنى صاحب مهنة او عاهة (أبو)  אָבּוּ

  أهْبَل) ( – אהבל

 – אַחְסַן(،  ( فعل امر بمعنـى قصّـر ) اي تكلـم بنبـذة مختصـرة .  אּוקְצּור، اهلا) . (  - אַהְלָן

  تخســـا ، او فـــي العربيـــة العاميـــة نقـــول : اخـــص عليـــك ، اي عيـــب عليـــك . – אִיכְסָה، احســـن )

، جاسـوس - אסּוס'גָ، بلبلـة - בַלְּבָלָה، بوسـة (قبلـة) – בוסָה، اشكرة ، اي بوضوح . – אַשְּכָרָה
خواجـة اي يـا رجـل ، وتطلـق علـى الاغلـب علـى الاجانـب غيـر   – ה'חַוואגָ () وحـش - וַואחְש

 – מַּבְסּוט، لطمــــة (ضــــربة قويــــة) – לַטְמָה، كَسّــــحَ ) بمعنــــى دمّــــر او حطّــــم( – כַסַח، العــــرب )

، مســكين - מַסְּכִין، محشــي - מַחְשִי، مضــبوط - מַזּבְּוט ,مجنــون – נּון'מַגְ، مبســوط اي ســعيد
: بمعنـــى لـــنهجهم علـــيهم علـــيهم - עָלֵיהּום)  علـــى طـــول اي مباشـــرة – טּול עָלָא) نحـــس - נחְַס

وهــي اكلــة تتكــون مــن  –شكشــكة  – שַקְשּוקָה، خنجــر ملتــوي –شــبرية  -  שַּבְרִייה ,) מתקפה
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בָאן، البـــيض والجـــبن  وبعـــض الاحيـــان تـــاتي بمعنـــى " غيـــر جـــدي حيـــال –تعبـــان '، עייף' - תַעְּ

  .)٢٨() بركة - בַרַּכַהالامر ".

يطرأ فـي بعـض الاحيـان تغييـر بسـيط فـي لفـظ بعـض الكلمـات المقتبسـة مـن العربيـة ، علـى سـبيل 
  (جَبِل) بكسر الباء בֶּל'גبركي ) ، وكذلك  – בַּרַכֶּהبركة تلفظ في العبرية (  – בַרַּכַהالمثال : 

حفــلاة اي  – חפלה(ديبــغ) بمعنــى دبــغ او صــبغ .  דבעجيــدع) اي جــدع بمعنــى قــوي ، (  דע'ג
حفلــة ... وهكــذا ، يمكننــا القــول ان ان التغييــر يحــدث باطالــة النبــرة فــي الكلمــات ، علــى مــا يبــدو 

  .)٢٩(بسبب صعوبة لفظ الكلمات العربية عند اليهود الغربيين 

والمصــطلحات ، ان الاقتبــاس المعجمــي للكلمــات العربيــة اقتصــر علــى الاغلــب باقتبــاس التعــابير 
  وهنا سنستعرض بعض التعابير  العربية المقتبسة في اللغة العبرية :

لسؤال عن الاسم ) على الاغلـب تسـتهدم فـي العبريـة للاسـتهزاء والتقليـل  –شو اسمو (  אסמו שו
 – אסלי חומוסشــو هــذا ؟ للاســتفهام عــن شــيء معــين ،  – הדה שוمــن الشــيء او الشــخص ، 

 –كلام فادي  – פאדי כלאםكيف حالك ؟ ،  –؟  חאלק כיףحمص اصلي ، اي حمص جيد ، 

  .)٣٠(اي كلام فارغ 

 ملائمة الكلمة المقتبسة للكتابة العبرية :  )٢

هناك الكثير من الحروف العربية التي ليس لهـا نظيـر فـي اللغـة العبريـة ، وهـذه الحـروف هـي : ( 
طـــرأ تغييـــر علـــى لفظهـــا وعلـــى كتابتهـــا ولفظهـــا علـــى  ض ، ظ ، غ ، ذ ، خ ، ث ) ، لـــذلك فقـــد

  النحو التالي : 

  ) ֹ انتفـادة  – אינתיפאדהاي يتغير حـرف (الضـاد) الـى حـرف (الـدال) كمـا فـي : ) ד – צ
 – תפדלدحكـــة اي ضـــحكة ،  – דחקהفـــادي اي فاضـــي بمعنـــى فـــارغ ،  – פאדיاي انتفاضـــة ، 

 .)٣١(وهكذافديحة اي فضيحة ...  – פדיחהتفدل اي تفضل ، 

 ) ֹ علــى الــرغم مــن لفــظ الحــاء احيانــا  –اي يتحــول حــرف الخــاء الــى حــرف الهــاء )  ח -ח
بطــيح اي بطــيخ  – בטיח –خــاء فــي العبريــة عنــد اليهــود الغــربيين إلا أنهــا تتحــول لفظــاً كمــا فــي  

 - חוביזהوياتي بمعنـى لا شـيء بقـولهم ( ...... ولا بطـيخ ) اي لا شـيء سيحصـل او حصـل ، 

 – חלסاي خليهـــة علـــى االله ،  –حليـــة لاالله  – לאאלה חליאהاي اكلـــة الخبيـــزة الشـــهيرة.  حـــوبيزة

حالاص اي خالص نهائي او انتهى ، وتـاتي بمعنـى نهائيـا كمـا فـي اللهجـة المصـرية (خـلاص) ، 
مسحرة اي مسـخرة بمعنـى  – מסחרהحفيف اي خفيف ،  – חפיףحمّارا  اي خمّارة ،  – חמארה

 .)٣٢(الاستهزاء ... الخ
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 )كداب اي كذاب  – כדאבاي يتحول حرف الذال الى حرف الدال ، كما في ( )  ד –' ד
.( 

 )اي دوجـري  – דוגריيتحول حرف الغين الى حرف جيم (المصرية) كما فـي ( )  ג –' ע
 )٣٣(بمعنى دغري اي مباشر ) وفي بعض الاحيان يتحول حـرف الغـين الـى حـرف راء فـي العبريـة

 . 

 تغيير النبر والصوت وتغيير بالكتابة:الاقتباس عن طريق  )٣

هنـــاك الكثيـــر مـــن الكلمـــات العربيـــة التـــي دخلـــت الـــى اللغـــة العبريـــة طـــرا عليهـــا تغييـــر مـــن ناحيـــة 
  الصوت للتلائم مع اللفظ العبري ، كما في :

 – אוונטהافريت اي عفريـت ،  – אפריט –: تحول حرف العين الى حرف الف كما في  א>  ע

 אספורارس اي عـرس   - ארסاي عونطا وهي كلمة دخيلة على العربية بمعنى هبـاء،  –اونطا 

  .)٣٤(اسفور اي عصفور –

  ابلة اي هبلة. – אבלה: تحول حرف الهاء الى حرف الف كما في  א>  ה

وهي عجلـة لنقـل السـجناء)  –(فوسطة  פוסטה: تحول حرف الباء الى حرف الفاء كما في  פ> ב
  .)٣٥(العربية بوسطةيقابلها في 

بمعنـى حلـق  –كلـح  גלחتحول حرف الجيم الى حـرف الجـيم ( الجـيم المصـرية) كمـا فـي : ג' > ג
  يقابلها في العربية (جلخ).

  .)٣٦(طمبل اي تمبل في العربية – טמבלتحول حرف التاء الى حرف الطاء كما في :  : ט>ת

قـديف اي قطيـف وهـو نـوع مـن  – קדיף: تحول حرف الطـاء الـى حـرف الـدال كمـا فـي :  ד>  ט
  الحلويات العربية المشهورة.

 – כאדרدحقـة اي ضـحكة ،  – דחקה: تحول حرف الكاف الـى حـرف القـاف كمـا فـي :  ק>  כ

دير بـالاق  -  באלאק דירاحوق وتلفظ اخوك ، بمعنى اخوك ايضا ،  – אחוקكادر اي قادر ، 
مبــروك اي مبــروك  – מברוקســلامتاق اي ســلامتك ،  – סלאמתקاي ديــر بالــك بمعنــى انتبــه ، 

  .)٣٧(.... الخ

ــــ – כלבהالـــى حـــرف كـــاف ، كمـــا فـــي : (چ) : اي يتحـــول حـــرف  כ' > צ رة چكلبـــة مـــن كلمـــة ب
  بمعنى بكرة.

  .)٣٨(معبول اي مهبول – מעבולالهاء الى عين ، كما في :  اي يتحول حرف:  ע>  ה
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اي دوجـــري  – דוגרי(المصـــرية) كمـــا فـــي ( اي يتحـــول حـــرف الغـــين الـــى حـــرف جـــيم :  ג' > ע
  بمعنى دغري اي مباشر ).

اي غولـة بمعنـى انثــى  رولــة – רולהاي يتحـول حـرف الغـين الــى حـرف راء كمـا فـي ( :  ר' > ע
  رزالة اي غزالة . – ראזאלהالغول ). و 

 אסליسـحتين اي صـحتين  – סתחיןاي يتحول حرف الصاد الى حرف السين كمـا فـي (  ס>  צ

  .)٣٩(اسلي اي اصلي ) –

 الاقتباس عن طريق تغيير المعنى الدلالي للكلمة: )٤

منــذ قيــام النحويــون واللغويــون اليهــود علــى عمليــة الاقتبــاس للكلمــات العربيــة قــاموا بتغييــر بعــض 
  المعاني الدلالية للكلمات المقتبسة ، وتمت هذه الطريقة بالاشكال التالية :

تغييــر المعنــى للــدلالي للكلمــات التــي خضــعت اصــلا للتغيــر دلالــي فــي اللغــة العربيــة ، علــى –أ 
ارس ) بمعنى زير نساء طرا عليها تغييرا دلاليا مـع الـزمن ليصـبح   - ארסسبيل المثال الكلمة ( 

يخـــرب بيتــك) كنايــة عــن دهــاء الشـــخص  – ביתק ייחרב(بمعنــى ذكــي وحــذق ، وكــذلك التعبيــر 
  .)٤٠(.. وهكذا وفطنته ..

في مقابل ذلـك ، هنـاك الكثيـر مـن الكلمـات تغيـرت دلالتهـا الـى المعنـى المغـاير لهـا لتصـبح  –ب 
حركة تحولت من معنائها الفيزيائي للتحرك الـى   - חרקהكلمات بذيئة ، على سبيل المثال كلمة 

الحــال مــع كلمــة معنــى مــرتبط بــالجنس مــثلا اي الحركــة اثنــاء الجمــاع بــين الرجــل والمــراة، وكــذلك 
 יאشــباب التــي تعطــي معنــى المنحرفــون او الخــارجون عــن القــانون . امــا المصــطلح "  – שבאב

يــا صــحبي يعطــي بمعنــى النقــيض ، اذ يســتعمله اليهــود الغربيــون بطريقــة عنصــرية عنــدما "  סחבי
لبـيض يتناولون اكلة (الحمص بطحينة) العربية ، وهذا المصطلح على مـا يبـدو يقابـل مايسـتعمله ا

)NIGGER  ٤١() ضد الزنوج في امريكا(.  

اقتبــاس الكلمــات العربيــة التــي لهــا معنــى مجــازي فــي اللغــة العربيــة، (اي اقتبــاس تــام للكلمــة  –ج 
اي دبة (انثى الدب) تطلق على المـراة  – דבהومعناها الاصلي والمجازي) ، على النحو التالي : 

وهـــو البئـــر الصـــغير ، تطلـــق فـــي العبريـــة علـــى الشـــخص الثرثـــار ، او ذو فـــم  – ורה'גالبدينـــة ، 
  .)٤٢(وتعني كف اليد تستخدم في العبرية للدلالة على الضربة باليد.... الخ – כפהكبير، 

الاقتبــاس عــن طريــق ترجمــة التعــابير والامثــال العربيــة ، علــى ســبيل المثــال تســتعمل العربيــة  –د 
، وللسـخرية والازدراء يقـال فـي  אביה באביها ) وفي العبريـة ايضـا نقـول : للقسم (بابو ابوه او ابي

وهـــو مـــأخوذ مـــن ترجمـــة التعبيـــر العربـــي (لا يســـوى بصـــقة) ، وكـــذلك ) יריקה שווה לא(العبريـــة 
اي لكل قدر غطاء ) وهو بالتاكيـد ترجمـة المثـل العربـي ( طنجـرة  – מכסה יש סיר לכלالمثل ( 
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بكـرة فـي =  מִשְׁמִשׁ פִילְ  בוּכְּרָהاي كلمتـه كلمـة) وكـذلك  – מלה לתומיولاقت غطاهـا). وايضـا (
  .  )٤٣(المشمش

الاقتباس بتغيير المعنى : وهو خلق معنى مغاير للكلمة الاصلية فـي مجـال معـين ، لغـرض  -هـ 
والمشـتقة مـن   תפרןتمييزها عن معناها في المجالات الاخرى . على سبيل المثال الكلمة العبرية 

العربيــة (طفــران) ، تــاتي بمعنــى فقيــر ، لا يملــك مــالا ، ولكــن لــيس دائمــا انمــا فــي فتــرة محــددة ، 
ـــــال :  ـــــى ســـــبيل المث خـــــرج . הענייה האוכלוסייה למען במחאה יצאו התפרנים הסטודנטיםعل

  .)٤٤(الطلبة المفلسون بتظاهرة تضامناً مع الطبقة الفقيرة

يــة المقتبســة بكلمــات عربيــة اخــرى مقتبســة ايضــا لغــرض التعبيــر تغييــر بعــض الكلمــات العرب –و 
عــن مصــطلح مشــابه . اذ هنــاك العديــد مــن الكلمــات التــي فقــدت بريقهــا فــي اللهجــة العاميــة ، فــي 

اكبـــر التـــي  –) אכברاعقـــاب التوجـــه نحـــو اســـتعمال كلمـــات اخـــرى ، علـــى ســـبيل المثـــال الكلمـــة (
اخبــار  – סרט אכברاحلى واكبــر وممتــاز مثــل ( كانــت تســتعمل مــن قبــل الشــباب بعــدة معــاني كــ

 - אחלהاكبــر فلــم ) بمعنــى اجمــل واروع فلــم ، قــد تغيــر معناهــا مــع الوقــت الــى كلمــة (  –ســيرط 

احلا سيرط اي اروع فلـم) ، وتجـدر الاشـارة هنـا  – סרט אחלהاي احلى واجمل ويقولون ( ) احلا
لعاميـــة الاســـرائيلية اليـــوم ، فهـــي تـــدخل لهـــا اســـتعمال كبيـــر فـــي ا )احـــلا - אחלהالـــى ان كلمـــة ( 

ضمن الكثير من التعابير والمصطلحات ، لا بل حتى الامثال العاميـة ، وبـاعتراف روزنطـال بانـه 
فــي موقــع (كوكــل الالكترونــي) بانهــا تتصــدر قائمــة الكلمــات المقتبســة ،  حيــث بلــغ مجمــل دخولهــا 

  .) ٤٥(مرة  ٠٢١٧،٠٠في التصريف اللهجة العامية الاسرائيلية حوالي 

دحيـل ربـاق  – רבק יל'דחصياغة تعبير متشابه في  المعنى الدلالي والنبر: مثـل التعبيـر (  –ز 
دحيل رامبـام اي دخيـل الحاخـام موسـى بـن ميمـون) .  -רמבם דחילاي دخيل ربك) تحول الى ( 

  .)٤٦(اهلان  – אהלןاهلين تحولت مع الوقت الى  – אהליןوالكلمة 

  الحاصلة بلفظ ومعنى الكلمة المقتبسة في نفس الوقت : على سبيل المثال :التغييرات  –ح 

 אוסטאזاصـلي واساسـي ،  – אוצולحقيقـي ؛  – אוסולاهجم ،  – רוב'אוצاضرب ؛  – אודרב

  .)٤٧(استاذ او معلم  – אוסתאדزعيم عصابة ؛  –اوسطاز  –

  المبحث الثاني

  اللغة العبرية وإثراؤها عن طريق صياغة مصطلحات جديدة  

علــى مــر العصــور اقتبســت اللغــة العبريــة الكثيــر مــن الكلمــات العربيــة ، وفــي هــذا الاقتبــاس طــرات 
العديــــد مــــن التغييــــرات علــــى هــــذه الكلمــــات ، ســــواء اكانــــت لغويــــة او دلاليــــة ، ويمكــــن حصــــرها 

  بالتغييرات الاتية:
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  صياغة مصطلحات : – ١

صـــياغة مصـــطلحات عـــن طريـــق (دمـــج كلمتـــين) : ففـــي العربيـــة هنـــاك الكثيـــر مـــن التعـــابير  –أ 
المفصولة اي غير مدمجة ككلمة واحـدة ، وفـي العبريـة تـُدمج هـذه التعـابير بتعبيـر واحـد او بكلمـة 

  واحدة ، كما في :

االله انشــ – אנשללהانــا + عــارف.=  עארף+  אנאانــا عــارف المتكونــة مــن كلمتــين  – אנאעארף
حــودلاك   – חודלךوجــراس المتكونــة مــن وجــع + رأس. – רס'ווגالمتكونــة مــن ان + شــاء + االله.

 מאפישيحربيتاك المتكونة من اللفظة العامية يخرب + بيتـك. – יחרבתקالمتكونة من خذ + لك .

  .)٤٨(معاليش المتكونة من ما + عليش – מעלישمافيش المتكونة من ما + فيش. –

عـن طريـق مـزج كلمتـين الاولـى عربيـة والثانيــة عبريـة او العكـس  لتعطـي معنـى مغـاير عــن  –ب 
حـارا وهـي  – חרא) فهـي متكونـة مـن كلمتـين الاولـى חַרְצָף(معاني الكلمتين ، على سبيل المثـال 

وهــي صــفة عبريــة بمعنــى ( شــيء  )צָף الاصــل تــاتي للاشــارة الــى الغــائط (خــرا) و (كلمــة عربيــة 
ياتي بمعنى ( قضى حاجته ، او ياتي للاشارة الى امر غاية فـي ) חַרְצָף(طافي او عائم) والتعبير

  .)٤٩(السوء او الرذيلة )

صياغة تراكيب لغوية مكونة من العربية والعبرية ، كأن يكون مثلا عربيـة + كلمـة عبريـة او  –ج 
لـــو ماشـــيهو ولـــو بطـــيح : وترجمتهـــا لا  – בטיח ולא משהו לאبـــالعكس ، علـــى ســـبيل المثـــال : 

شيء ولا بطيخ ، حيث صيغ هذا التركيب وفق السياق العربـي ، فعنـدما نـذهب للبحـث عـن شـيء 
لـيخ  – להתקוויד לך، وايضـا ما ولا نجده نقول : ( لا يوجد ولا بطـيخ ، غيـر موجـود ولا بطـيخ) 

 ؛ وايضـا انتهى علاقتك بالموضع ، او اذهب بعيدالهتكويد ، معناها الحرف ( اذهب لتزني ) اي 

ــــه تحــــت هبلاطــــوت  متحــــت – הבלטאות מתחת ــــبلاط ، وتضــــرب لمــــن يضــــع اموال اي تحــــت ال
اي علــى كيــف كيفــك ، علــى  –عــل هــاكيف كيفــاك  – כיפאק הכיף עלبلاطــات ارضــية بيتــه ، 

  . )٥٠(مهلك ورويدك

( باحسـاس جيـد) ؛  באוסול – אוסולصياغة تعابير جديدة باضافة حروف الجر كما فـي :  –د 
(  בכיף – כיףســكران ، او مُخَــدَر) ؛ ( בסוטול – סוטולارقــى او احســن ؛ :  באחלה – אחלה

 – ראסי(احتج على ) ؛  אינתיפאדה עשהمباشرة ؛  טול עלא – טולجدا) ( לאללהبسعادة) ؛ 

  .)٥١(على مسؤوليتي)(  ראסי עלא

  تصريف الاسم بطرق مختلفة : – ٢

الـــى اللقـــاء ،  – סלמתبالســـلامة ،  – סלאמתוحـــال ، او وضـــع ،  – סלאמתســـلام ،  – סלאם
  وداعا.
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  التغيير بمكان الاحرف في الكلمة :  – ٣

يحــدث فــي بعــض الاحيــان تغييــر فــي ترتيــب احــرف الكلمــة المقتبســة ، علــى ســبيل المثــال كلمــة 
ملعــون العربيــة ، اقتبســت فــي العبريــة وبعــد تغييــر ترتيــب احرفهــا اصــبحت بهــذا الشــكل  – מלעון
انعـــل ؛  – אנעלمنعـــول ، وفـــي حالـــة اراد الشـــخص ان يوجـــه شـــتيمة الـــى احـــد يقـــول :  – מנעול

سطيفا والتي تعني رزمة نقود ، هي الكلمة العربية ( صـفطة )  – סטיפהوكذلك الحال في الكلمة 
  .)٥٢(داي حزمة من النقو 

  اضافة ، حذف حروف في بداية الكلمات العربية المقتبسة : – ٤

  وتحدث هذه العملية بعدة جوانب ، اهمها :

الــذي يــأتي فــي بدايــة الكلمــة العربيــة الدارجــة ، علــى ســبيل المثــال : ' אحــذف حــرف الالــف  –أ 
عما اي اعمـى ،  – עמהستفتاح اي استفتاح بمعنى الرزق الاول او الحادثة الاولى ،  – סתפתח
  ستشهد اي استشهد وهكذا. – סתשהד

شــبب اي شــباب ،  – שבבالــذي يــأتي فــي وســط الكلمــة ، كمــا فــي ' אحــذف حــرف الالــف  –ب 
  حلقة اي حلاقة . – חלקהسحبو اي صاحبو ، ،  – סחבו

جـرة ،  – ארה'גبـارد ،  – בארדفي وسط الكلمة العربية ، كما فـي ' אيضاف حرف الالف  –ج 
  .)٥٣(معافن اي معفن  – מעאפן

 تغيرات نحوية بخصوص التحويل من حالة المفرد الى حالة الجمع:  )٥

)  ִ◌יתاو  ָ◌הيشــتق الاســم المؤنــث مــن الاســم المــذكر العربــي فــي العبريــة الدارجــة باضــافة (  –أ 

 –اعفــــر (  אעוורית – אעוורاهبليــــت اي اهــــبلا هــــبلاء) ،  -(اهبــــل  אהבלית – אהבלمثــــل : 

  . )٥٤(عوراء )  –اعفريت اي اعور 

 – בקלאווה() الــى الكلمــات العربيــة  ، مثــل : ותفــي حالــة جمــع المؤنــث تضــاف اللاحقــة ( -ب 

 וחות'ג – וחה'ג( بقلاوات وهـي نـوع مـن الحلويـات) ،  –بقلافات اي بقلاوة  –بقلافه : בקלאוות

خص الفكـاهي او تـاتي لـلازدراء جوحوت اي جحا الشخصية الطريفـة وتضـرب هنـا للشـ –: جوحا 
ضـحكات)  –دحكـوت اي ضـحكة  –دحكـة :  דחקות – דחקהمن شخص قام بعمل احمـق ) ، (

  . )٥٥(... الخ 

ــــة ( دوغــــري :  דוגריות – דוגרי) للتعبيــــر علــــى الاســــم او الصــــفة : יותوكــــذلك تســــتخدم اللاحق
مبسوطيوت اي فرحان او مبسوط  –مبسوط  מבסוטיות – מבסוטدوغريوت اي بصورة مباشرة ، 

  .)٥٦(اي بخفة او بسهولة ... وهكذاحافيفوت  –حافيف :  חפיפות – חפיף، 
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:  כיופים – כיוף)   : ִ◌יםفــي حالــة الجمــع المــذكر تضــاف لاحقــة الجمــع العبريــة ايضــا (  –ج 

  تعبانون .تعبانيم اي  –تعبان :  תעבנים – תעבאןكيوفيم (راحة واسترخاء) ،  –كيوف 

هنــاك بعــض الاســماء المفــردة التــي تــدل علــى معنــى الجمــع  فــي اللغــة العربيــة لــذلك فانهــا لا  –د 
 חומוס )   :ִ◌יםتجمع ، اما في اللغة العبرية فانها تجمـع باضـافة لاحقـة الجمـع العبريـة ايضـا ( 

ى اســـم الصـــواريخ المســـماة علـــ( קסאם،  פלאפלים –فلافـــل) ( פלאפל،  חומוסים –حمـــص) (
  .)٥٧(اي صواريخ القسام קסאמים –اسم الشهيد عز الدين القسام ) 

 صياغة الافعال من الاسماء : )٦

هناك بعض الافعـال فـي اللهجـة العاميـة الاسـرائيلية تصـاغ مـن كلمـات عبريـة ، ودخلـوا الـى اللغـة 
العبريــة عــن طريــق ايجــاد المعنــى الملائــم لهــذه الافعــال ، وتجــدر الاشــارة هنــا الــى ان عــدد هــذه 

غــة الافعـال قليــل جــدا ، ويشــير رفائيــل نيــر ان هــذه الافعـال قــد صــيغت علــى الاوزان الثقيلــة فــي الل
  ) : התפעל،  פיעלالعبرية اي انه الاوزان ( 

فلفـــــل اي اضـــــاف الفلافـــــل الـــــى  – פלפל – פלאפלبهـــــذل اي اســـــاء الـــــى ، :  להבדל – בהדל
  .)٥٨(فضح  – פידחدخن النرجيلة ،  – נרגלالطعام ، 

 صياغة تعابير لغوية من كلمات عربية + سوابق و لواحق مختلفة: )٧

الكلمــات الدخيلــة علــى اللغــة . وفــي  اللغــة العبريــة هنــاك ثلاثــة للواحــق اهميــة كبيــرة فــي صــياغة 
  انواع من الكلمات المركبة من اساس عربي + اللاحقة ، وهي :

  السوابق واللواحق المشتركة بين اللغتين العربية والعبرية : –أ 

:  מידהתל – תלמידالهاء) وتاتي هذه اللاحقة للاشارة الى المؤنـث فـي اللغتـين : ( – הاللاحقة (

 פשלتلميذة ) . وتسـتخدم ايضـا فـي الكلمـات العربيـة المقتبسـة فـي اللغـة العبريـة ، مثـل :  –تلميذ 

  .)٥٩(حوفا اي خوفة)(  חופה –حوف اي خوف) ( חוףفشلة ) ، ( פשלה –(فشل) 

اضـطر محـدثو اللغـة العبريـة علـى اقتبـاس الكلمـات العربيـة بهـدف  –الهـاء)  ياء و – יהاللاحقة (
الهـاء)  يـاء و – יהكلمات عبرية جديدة ، كانت احدى هذه الطرق هي استخدام اللاحقة (صياغة 

عيريــا اي  עירייהمطريــا اي مظلــة ،  – מטרייהالتــي صــيغت علــى ضــوئها كــلا مــن الكلمــات ( 
  عير بمعنى مدينة ) . وعلى ضوئها اشتقت الكلمات التالية : עירبلدة والمشتقة من كلمة 

  اخوية بمعنى القرابة والصداقة. –احاوقيا اي اخوك  –اوق اح:  אחוקייה – אחוק

  ابوية وهو نداء للتوسل . –افويا اي اب  –اف :  אבויה – אב

  .)٦٠(راسيا اي راس راسية (في كرة القدم)  -راس :  ראסיה – ראס
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اهبلـي اي  – אהבליصحبكي اي اخـوي وصـديقي ،  – סחבקיالياء) كما في :  יوكذلك حرف ( 
  . شبه مجنون

  اللواحق التي مصدرها من اللغة العربية  -ب

دحقــان اي كثيــر  – דחקןحلصــان اي خلصــان بمعنــى انتهــى ،  – חלסן) كمــا فــي (ָ◌ןاللاحقــة (
  .)٦١(الضحك

: تضـاف هـذه اللاحقـة الـى الاسـماء العربيـة لصـياغة اسـماء عبريـة او صـفات كمـا ) יותاللاحقة (
  .)٦٢(مبسوطيوت اي مسرات وافراح) – מבסוטיותاسليوت اي اصلي ،  – אסליותفي (

  اللواحق المقتبسة من اللغات الاوربية –ج 

كمــا هــو معــروف صــيغت الكثيــر مــن الكلمــات فــي اللغــة العبريــة بواســطة اضــافة لواحــق او ســوابق 
  اليها ، وكان هناك نصيب للكلمات العربية المقتبسة في اللغة العبرية لهذه السوابقة ، ومنها :

  نـــر " وتـــاتي للاشـــارة علـــى الرجـــوع والكثـــرة والاســـتمرار :  – נרبيـــة / الالمانيـــة " اللاحقـــة الاور
  فاشل . –بشلونر اي فشلة  –بشلا  – פשלונר – פשלה

  " اي مــن يقــوم بقــص  –جزبطنايــك  – ציזבאטניקنيــك " :  – ניקاللاحقــة الســلافية / الروســية
  القصص الخيالية.

  " لـــوك " وتـــاتي  – לוגاللاحقـــة الســـائدة فـــي اللغـــة الروســـية وبعـــض اللغـــات الاوربيـــة الاخـــرى
اي الشـــخص الـــذي  –حموصـــلوك  –: حمـــص  חומוסלוג – חומוסللاشـــارة غالبـــا علـــى مهنـــة : 

  يقوم بفحص الحمص.

  " فـي جيـك "  وتـاتي للاشـارة الـى التقليـل او التصـغير كمـا  – יק'צاللاحقة السلافية / الروسية
 حبوبجيك اي حبّوب وتاتي بمعنى العاشق الولهان .   – יק'חבובצ

  " اي صغيرا بحجم الحمص. – חומוסיקהيكا " وتاتي للسخرية كما في :  – יקהاللاحقة 

  " يســـط " وتـــاتي للاشـــارة الـــى المهنـــة ، الطبيعـــة ، اســـتخدام الالـــة او  – יסטاللاحقـــة الاوربيـــة
 يهاديست المتعلق بالجهاد اي جهادي .ج – יהאדיסט'גالاعمال ، كما في : 

  " פרחיאדהوتــاتي للاشــارة الــى المــزاج وتقلبــات الــنفس ، كمــا فــي "  יאדהاللاحقــة الروســية – 

 شعور من الفرح الصاخب.
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  " ــــة الايديشــــية ــــاتي للتصــــغير والتحبيــــب كمــــا فــــي :  – להاللاحق حبيبــــي  – חביבלהلــــة " وت
 الصغير .

  " ـــاتي للتحبيـــب كمـــا فـــي وش " و  – ושاللاحقـــة الســـلافية ابـــي ،  – אבושامـــي ،  – אימושت
   عربوش وهي كناية على العرب تاتي للسخرية والهجاء. – ערבושوتاتي ايضا للسخرية كما في 

  " اي كـــف  – מסטרינהنـــة " وتـــاتي للاشـــارة الــى اســـم الالـــة كمـــا فـــي  – נהاللاحقــة الايطاليـــة
 البنّاء.

  ٦٣(غبي – אהבלוץلوتش " للاشارة الى المهنة او الصفة كما في  – לוץ"اللاحقة الروسية(. 

 الخاتمة: 

  ًالشؤون في المتداول اليومي حديثنا لغة بأنها العامية نعرّف أن يمكن تقدم ما على وبناء 

 بحسـب فتتغيّر متغيّرة، تلقائية لغة لأنّها عبارتها؛ وتحكم تضبطها لقوانين تخضع لا وهي العامة،

 الفصـيح اللفـظ تحريـف مـن تعاني بأنّها تمتاز فهي لذلك؛ بهم، تحيط التي والظروف الأجيال تغيّر

  الأحيان. بعض في وغموضه

  ان اللغة العبرية ، على مر العصور ، وخصوصا في تلك الفترة الفترة التي اصبحت فيهـا
الكلمـات المقتبسـة لغة محكية ، تعد لغـة مسـتقرة ومنفتحـة ، مبنيـة علـى مرتكـزين اساسـيين وهمـا : 

مــن اللغــات الاخــرى فــي العصــور الســابقة بســبب شــتات اليهــود ؛ والمصــادر اليهوديــة منــذ عصــر 
  المقرا وحتى يومنا هذا.

  : هنـــاك ثـــلاث لغـــات مـــؤثرة فـــي اللغـــة العبريـــة فـــي العصـــر الحـــالي ، وهـــذه اللغـــات هـــي
لايديشـــية قـــد قـــل وتحجّـــم فـــي الايـــديش ، العربيـــة والانكليزيـــة . ويمكننـــا القـــول بـــان الاقتبـــاس مـــن ا

اللهجة العامية ، على العكس من اللغتين العربية والانكليزية الذي اخـذ تاثيرهمـا بالتزايـد . فالعربيـة 
يكثر الاقتباس منها بسبب الاحتكاك المتواصل بينهمـا ، والانكليزيـة بسـبب مرونتهـا و تحولهـا الـى 

  الاكثر تحدثا في العالم. لغة عالمية وهيمنتها على سوق العمل وكونها اللغة

  ، ان الكلمــات العربيــة المقتبســة فــي اللغــة العبريــة كانــت ضــمن جميــع المجــالات الحيويــة
وتظهــر لنــا جليــا فــي اللغــة المحكيــة ووســائل الاعــلام . وفــي الحقيقــة يمكننــا القــول ان العربيــة قــد 

وبـذلك فقـد اثـرت اللهجـة  اثرت بصورة كبيرة ايضا على البناء الصرفي للكثير مـن الكلمـات العبريـة
العامية الاسرائيلية . حيث اقتبست اللهجة العامية الاسرائيلية الكثير من الكلمات بصـورة مباشـرة ، 

  وجزءا اخرا من الكلمات قد جاء مع المهاجرين اليهود من اصل عربي.
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  اغلــب الكلمــات المقتبســة قــد بقيــت محافظــة علــى لفظهــا ومعناهــا الــدلالي ، اي انــه بقيــت
اســماء ، صــفات ، ظــروف وافعــال ... الــخ ، هــذا الاقتبــاس قــد حــدث وفــق ملائمــة الكلمــات مــن ك

الناحية اللغوية ، الصوتية والصرفية  . اضافة الى ذلك ، الاقتباس الغير مباشر للتراكيب اللفظيـة 
وذلــك عــن طريــق الترجمــة الكلمــات المقتبســة او اقتبــاس المعــاني ، وكــان الاقتباســات جميعهــا قــد 

ثرت المفردات العبرية ، وهناك الكثير من الكلمات والتعابير والمصطلحات العربية قد دخلـت الـى ا
  القواميس والمعاجم العبرية المتخصصة باللهجة العامية الاسرائيلية .

  ان الكلمات العربية لها وقع كبير في اللهجة العاميـة الاسـرائيلية ، الامـر الـذي اوقـع اللغـة
  لثاني من ناحية التاثير على العامية الاسرائيلية بعد اللغة الانكليزية.العربية بالمركز ا

 
                                                 

  الھوامش: 
دراسة في جغرافية  –عبد العظيم احمد عبد العظيم .التخطيط اللغوي لتاصيل الھوية العبرية في فلسطين  - ١

  . ٥، ص  ٢٠١٢اللغات . مؤتمر الھوية واللغة في الوطن العربي ، جامعة دمنھور ، 

، وأول مندوب سام بريطاني يهودي يطانيبر  سياسي ):Herbert Samuel :بالإنجليزية( هربرت صموئيل - ٢
الأعمال المالية.ولد في و  الذهب  تعمل بتجارة  يهودية أرثوذكسية  . وُلد لعائلةفلسطين  في

. أنشئ تنشئة دينية ولكن دراسته في أكسفورد غيرت جذريًا معتقداته، ١٨٧٠ في عام نيابريطا في ليفربول مدينة
أنه لن يعد قادرًا على المجيء إلى الكنيس اليهودي.  ١٨٩٢وأعلن أنه لن ينضوي تحت أي دين وكتب لأمه 

  انظر :

The new Encylopedia Britanica ,(U. S. A Chicago University press , 1991) P. 382  

کمشروع   لودفيغ أليعزر زامنهوف  اخترعها لغة مصطنعة ، هيEsperanto بالانكليزية -لغة الاسبرانتو  - ٣
. لم تكن الاسبرانتو معادلة لاحدى اللغات الأوروبية الرئيسية بل هي تغيير ١٨٨٧ لغة اتصال دولية سهلة عام

، وبالتالي هي قريبة بشكل نسبي للغة السلافية، ووثيقة اليديشية لاتيني من  Relexification معجمي
  انظر : على حد سواء. اليديشية  الحديثة، و تغيير معجمي عبراني من بالعبرية  الصلة

Wells, John. Lingvistikaj aspektoj de Esperanto  ")Linguistic aspects of Esperanto"). 

Second edition. Rotterdam: Universala Esperanto-Asocio, 1989. P. 14 – 15.  

، كان الإسبرانتو ومخترع لغة  بولندي  يھودي عيون طبيب ).١٩١٧  -  ١٨٥٩   ( لودفيك العزر زامنھوف - ٤
 انظر : .والليثوانيةوالإيطالية الأسبانية له اھتمام أيضاً باللغات

 Ker Than" ،L.L. Zamenhof: Who He Was, Why He's on Google" ،National Geographic ١٥ ،
December 2009. 

ل فلسطين في اليھود السكان تكوين الشرقاوي، فواز - ٥ ة ، ١٩٤٨ سنة قب ة مجل وم )للأبحاث النجاح جامع  العل

  . ٤١ – ٤٠، ص  ٢٠٠٦.)  ٢٠مجلد (الإنسانية

  . 52-51 .חלקת לשון ، עמ' ,'הישראלי לאתוס כבבואה העגה :והלשון המראה' ,אוסטורבסקי רחל  - ٦
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، .פרולוג :תל־אביב .העבריוהצבאי הסלנג לקסיקון ,פרייס ושלומי רדר גוני ,אחיאסף ורענן עודד  - ٧
  . 22עמ' 

גוריון בנגב ، עמ'  בן אוניברסיטת :באר־שבע .העברי הסלנג של ינס־דמותו'בג עברית .ניסן ,נצר - ٨
  . 18ניסן נצר . על מטבעות לשון בלשון התקשורת. באר שבע ، אוניברסיטת בן גוריון בנגב ،  עמ' .55

  . 18בלשון התקשורת. באר שבע ، אוניברסיטת בן גוריון בנגב ،  עמ' ניסן נצר . על מטבעות לשון  - ٩

 

  . 58מלכה מוצ'ינק. השפעות הלעז על העברית בת ימינו . תל אביב ، האוניברסיטה הפתוחה ، עמ'  - ١٠

 עד בן יהודה מאליעזר - ובספרותה בת־זמננו העברית בלשון הערבי המרכיב' .אבישור יצחק- ١١

 . 33עמ'   ג،-ב ,ואחיותיה העברית .')אמוץ בן ודן( יהודה בן נתיבה

 ) : باحثة في مجال اللغة العبرية وتاريخھا ، واستاذة النحو العبري في جامعة حيفا.١٩٥١حيا فيشرمان ( - ١٢

 

  . 22עמ'  .כתר :.המקיף הסלנג מילון ,רוזנטל רוביק - ١٣

 . 419-395 :יח ,תעודה .'השירה ללשון הדיבור לשון בין מגעים' ,סוברן תמר - ١٤

 . 10והחדשה، עמ'  הישנה העברית מילון ,יהודה בן אליעזר - ١٥

 . 77،  עמ'  .דור :.המדוברת לישראלית החדש הסלנג מילון :והומור סלנג ,יהלום משה - ١٦

 מדוריה הכתובהעל היומית העיתונות בלשון סגנוניים מאפיינים :העיתון לשונות ,שלזינגר יצחק - ١٧

 . 44עמ'  .בנגב גוריון בן אוניברסיטת של הספרים הוצאת :שבע באר .השונים

 ניק'מלכה מוצ :בתוך ,'ספרותיות ביצירות לועזיות מילים של שיבוץ' ,שורצולד )רודריג( אורה - ١٨

האוניברסיטה הפתוחה ، עמ'  :תל־אביב .) 47-31 'עמ( בת־זמננו העברית על הלעז השפעות ,)עורכת(
56 . 

،  ١٩٩٥.דביר :תל־אביב .ולעברית מדוברת לערבית אטימולוגי לשוני דו מילון ,שטאל אברהם - ١٩
 . 98עמ' 

 . 79-61 :כה ,לעם לשוננו .'הצבּרי הסלנג על' ,שלו יצחק - ٢٠

  .55-42 :י ,וספר עם ,'בעברית הזרה ההשפעה משקל' ,שורצולד )רודריג( אורה - ٢١

  .١٠٠ כתר :ירושלים .הישראלי במרחב שפות - החיים של הלקסיקון ,רוזנטל רוביק - ٢٢

 .לשון חלקת .'משווה פרספקטיבה :ובהווה בעבר לערבית העברית בין הזיקה' ,מרעי אלרחמן עבד - ٢٣

 ٥٥-٤٦ .  

 . 100שטא. שם . עמ'  אברהם - ٢٤

 .. 183-166 ה ,לערב עבר בין .'המתחדשת בעברית הערביים היסודות' ,מרעי אלרחמן עבד - ٢٥

 ד"למ ,'העממית בעברית הגוף חלקי של לשימושם - לאף ומתחת העיניים בגובה' ,נצר ניסן - ٢٦
 :ירושלים שימושית לבלשנות הישראלית לאגודה שנה שלושים במלאות מחקרים קובץ :ש"לאיל

  ..206-192 ')עמ(צבעונים

 העברית ,)עורך( בנזימן יותם בתוך ,'הישראלית במציאות והעברית הערבית' ,מרעי אלרחמן עבד - ٢٧

 . 34עמ  , 2014ליר  וון מכון :ירושלים .תרבות כשפת

  . .,94-84 יד ,לעם לשוננו ,'חתיכות ,חתיכה' ,אלוני נחמיה - ٢٨

בבלשנות  עיונים :ספרו בתוך ,'הספרותית הערבית ותחיית העברית תחיית' .יהושע ,בלאו - ٢٩
  . 219، עמ' .עברית

 משה :בתוך ,'החדשה העברית בספרות הדיבור לשון של הפונטי העיצוב לשאלת' ,בן־שחר רינה - ٣٠

 :ירושלים ، לשון מחקרי אסופת :רבין לחיים שי ,)עורכים( קוגוט ושמחה מורג שלמה ,גושן־גוטשטיין

 . 26אקדמון ، עמ' 
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  . 56עמ' .,יד ,לעם לשוננו .'מערבית שאילה תרגום - חתיכה' ,בר־אדון אהרן - ٣١

  . 22עמ' ، . 17- כמעט ,'לעברית שחדרו ערביים מונחים' ,דנה יוסף - ٣٢

 . 118، עמ'  שם ,יהלום משה - ٣٣

 .האוניברסיטה הפתוחה :תל־אביב . 3-1 פרקים :א כרך ,ותרבות חברה ,לשון ,ניק'מוצ מלכה - ٣٤

  . 45עמ' 

 . 98، עמ'  שם ,ניק'מוצ מלכה - ٣٥

 .88، עמ'  הפתוחה האוניברסיטה :תל־אביב .בת־זמננו בעברית המילונית היצירה דרכי ,ניר רפאל - ٣٦

 54,פנים.'העברי בסלנג מפתיע התחדשות כושר מגלה הערבית :דאווין של אחלה' ,רוזנטל רוביק - ٣٧

 .166עמ' 

 קשריםבין - העברית רכישת ודרכי לשוניות השפעות :בישראל הערבים' ,רוזנהויז יהודית - ٣٨

  . 112עמ' .,החדש האולפן הד .'לשונית מבט מנקודת בישראל והערבית העברית

 משה בר־אשר בתוך ,'הערבית בתיווך אירופה ללשונות העברית התקרבות' ,צרפתי בן־עמי גד - ٣٩

  . 77، עמ' .א ,בלשון מחקרים ,)עורך(

 .71קוראים، עמ'  :תל־אביב .בקלישאות מדברים ,פרוכטמן מאיה - ٤٠

 .81עמ'   :מ־מא ,לעם לשוננו .'המדוברת העברית' ,בן־טולילה יעקב - ٤١

 לשון השלושים לעומת שנות עיתוני בלשון העיתונאית בכותרת סמנטיות סתמיות' ,ארגמן אסנת - ٤٢

  . 143עמ'  .  87 ,החדש האולפן הד .'בימינו העיתונות

 השמני והצירוף הצירוף( שאילה תרגומי :העממית בעברית האנגלית השתקפות ,אלן אירית - ٤٣

 . 213עמ'  ,עברית ללשון המחלקה ,.א .מ עבודת .)הפועלי

 . 22יצחק אבישור ، שם ، עמ'  - ٤٤

 . 221רוביק רוזנטל . מילון .... שם ، עמ'  - ٤٥

 ,'שנות השמונים של הישראלית בסיפורת כתב ללשון הדיבור לשון בין היחס' ,בן־שחר רינה - ٤٦

אוניברסיטת  .) 174-163 'עמ( חיה שפה העברית ,טורי וגדעון בן־שחר רינה ,אורנן עוזי :בתוך
 . 178، עמ' .חיפה :חיפה

 ,)אוריין עורך דן :בתוך ,'עבריים ובמערכונים במחזות מזרחיות דמויות לשון על' ,בן־שחר רינה - ٤٧

 :תל־אביב .) 104-91 'עמ( הישראלית בחברה דמוקרטיזציה תהליכי :הישראלי התיאטרון

 . 187עמ'  .הפתוחה האוניברסיטה

 עדות המזרח בני של הסיפורים בלשון שלובות לשונות של סוציולינגוויסטי היבט' ,ביץהור מירי - ٤٨

 . 277، עמ'  1998 :י ,וספר עם .''עִבְרַרְבִית'ה מקרה -

 משה :בתוך ,'החדשה העברית בספרות הדיבור לשון של הפונטי העיצוב לשאלת' ,בן־שחר רינה - ٤٩

 :ירושלים .לשון מחקרי אסופת :רבין לחיים שי ,)עורכים( קוגוט ושמחה מורג שלמה ,גושן־גוטשטיין

 . 45אקדמון ، עמ' 

 29، עמ'  1995א، קונטרס ,ו מחזור ,לעם לשוננו .'הישראלי שבדיבור הערבי ליסוד' ,בלנק חיים - ٥٠

. 

 טורי( 'וג שחר בן רינה ,אורנן עוזי :בתוך ,''כּרים אללה' במחזה אשר הלשון' ,די־נור מרים - ٥١

 . 175 .א ,חיה שפה העברית ,)עורכים

ח، "חברי הפלמ ארגון :תל־אביב .וזמר עלילות ילקוט - ח"הפלמ משפחת ,חפר וחיים גורי חיים - ٥٢
 .71עמ' 

 . 55، עמ'  ١٩٩٣פוליטיקה ,'המפורסתמים לשעת המפורסמים מעידן' ,אלמוג עוז - ٥٣
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، עמ'  1995מו ב ,לעם לשוננו .'מתאנגלזת העברית - מתעברתת אינה האנגלית' ,הר־אבן שולמית - ٥٤
66 . 

 . 127עבד אלרחמן מרעי ، לדרכי שילוב ... שם ، עמ'  - ٥٥

  . 69שם ، עמ' ,הר־אבן שולמית - ٥٦

 . 57שם ، עמ'  ,אלמוג עוז - ٥٧

 . 78، שם ، עמ'  יהלום משה - ٥٨

 . 220שם ، עמ'  ,יזרעאל שלמה - ٥٩

 . 51 .... שם ، עמ' בין הזיקה' ,מרעי אלרחמן עבד - ٦٠

 . 181הערביים   .... שם ، עמ'  היסודות' ,מרעי אלרחמן עבד - ٦١

 . 110.... שם ، עמ'  ,'התקשורת בלשון לשון מטבעות על' ,נצר - ٦٢

  . 131עבד אלרחמן מרעי ، לדרכי שילוב .... שם ، עמ'  - ٦٣

  

   :المصادر العربية

دراسـة فـي جغرافيـة اللغـات  –العبريـة فـي فلسـطين  عبد العظيم احمد عبد العظيم .التخطيط اللغوي لتاصيل الهويـة
  .٢٠١٢. مؤتمر الهوية واللغة في الوطن العربي ، جامعة دمنهور ، 

 العلـوم ) للأبحـاث النجـاح جامعـة مجلـة ، ١٩٤٨ سـنة قبـل فلسـطين فـي اليهـود السـكان تكـوين الشـرقاوي، فـواز

 2006.) ٢٠مجلد (الإنسانية

  المصادر الانكليزية:

1- The new Encylopedia Britanica ,(U. S. A Chicago University press , 1991) . 

2- Wells, John . Lingvistikaj aspektoj de Esperanto   ") Linguistic aspects of 

Esperanto"). Second edition. Rotterdam: Universala Esperanto-Asocio, 1989 

3-  Ker Than" ،L.L. Zamenhof: Who He Was, Why He's on Google" ،National 

Geographic ١٥ ،December 2009. 

4-  Croft, William .Explaining Language Change: An Evolutionary 

Approach . Harlow: Longman: (2000). 

  : المصادر العبرية

 . ١٩٩٥.דביר :תל־אביב .ולעברית מדוברת לערבית אטימולוגי לשוני דו מילון ,שטאל אברהם .1

  .  2008 יד ,לעם לשוננו .'מערבית שאילה תרגום - חתיכה' ,בר־אדון אהרן .2

  .1998 י ,וספר עם ,'בעברית הזרה ההשפעה משקל' ,שורצולד )רודריג( אורה .٣

 ניק'מוצ מלכה :בתוך ,'ספרותיות ביצירות לועזיות מילים של שיבוץ' ,שורצולד )רודריג( אורה .4

 . 1994،  הפתוחה האוניברסיטה :תל־אביב  '، בת־זמננו העברית על הלעז השפעות ,)עורכת(

 והצירוף השמני הצירוף( שאילה תרגומי :העממית בעברית האנגלית השתקפות ,אלן אירית .5

 .2003.רמת־גן :בר־אילן אוניברסיטת ,עברית ללשון המחלקה ,.א .מ עבודת .)הפועלי
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 . 1954،  .ירושלים .והחדשה הישנה העברית מילון ,יהודה בן אליעזר .6

 לשון לעומת השלושים שנות עיתוני בלשון העיתונאית בכותרת סמנטיות סתמיות' ,ארגמן אסנת .7

  . 2004. החדש האולפן הד .'בימינו העיתונות

 ,עברית בבלשנות עיונים :ספרו בתוך ,'הספרותית הערבית ותחיית העברית תחיית' .יהושע ,בלאו .8

  . 2003، .מאגנס :ירושלים

 בר־אשר משה בתוך ,'הערבית בתיווך אירופה ללשונות העברית התקרבות' ,צרפתי בן־עמי גד .9

  . 1985 .מאגנס :ירושלים .א ,בלשון מחקרים ,)עורך(

 . 1995،א קונטרס ,ו מחזור ,לעם לשוננו .'הישראלי שבדיבור הערבי ליסוד' ,בלנק חיים .10

 .ח"הפלמ חברי ארגון :תל־אביב .וזמר עלילות ילקוט - ח"הפלמ משפחת ,חפר וחיים גורי חיים .11

1977 . 

 קשריםבין - העברית רכישת ודרכי לשוניות השפעות :בישראל הערבים' ,רוזנהויז יהודית .12

  .  2008 החדש האולפן הד .'לשונית מבט מנקודת בישראל והערבית העברית

  .. , 2000 כמעט ,'לעברית שחדרו ערביים מונחים' ,דנה יוסף .13

 . ٢٠٠١  :מ־מא ,לעם לשוננו .'המדוברת העברית' ,בן־טולילה יעקב .14

 עד יהודה בן מאליעזר - ובספרותה בת־זמננו העברית בלשון הערבי המרכיב' .אבישור יצחק .15

 . 2003  ،ג-ב ,ואחיותיה העברית .')אמוץ בן ודן( יהודה בן נתיבה

 2000  :כה ,לעם לשוננו .'הצבּרי הסלנג על' ,שלו יצחק .١٦

 מדוריה הכתובהעל היומית העיתונות בלשון סגנוניים מאפיינים :העיתון לשונות ,שלזינגר יצחק .17

 .  2001.בנגב גוריון בן אוניברסיטת של הספרים הוצאת :שבע באר .השונים

 . ١٩٩٥ .קוראים :תל־אביב .בקלישאות מדברים ,פרוכטמן מאיה .18

 - המזרח עדות בני של הסיפורים בלשון שלובות לשונות של סוציולינגוויסטי היבט' ,הורביץ מירי .19

 . 1998 :י ,וספר עם .''עִבְרַרְבִית'ה מקרה

  .1994،  הפתוחה האוניברסיטה،  אביב תל.  ימינו בת העברית על הלעז השפעות. ינק'מוצ מלכה .20

 האוניברסיטה :תל־אביב . 3-1 פרקים :א כרך ,ותרבות חברה ,לשון ,ניק'מוצ מלכה .21

  .2001.הפתוחה

 .הפתוחה האוניברסיטה :תל־אביב , 8-7 פרקים :ג כרך ,ותרבות חברה ,לשון ,ניק'מוצ מלכה .22

2003. 

 (טורי 'וג שחר בן רינה ,אורנן עוזי :בתוך ,''כּרים אללה' במחזה אשר הלשון' ,די־נור מרים .23

 . 2003 .א ,חיה שפה העברית ,)עורכים
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 .  2003،  .דור :תל־אביב .המדוברת לישראלית החדש הסלנג מילון :והומור סלנג ,יהלום משה .24

  .  2003 יד ,לעם לשוננו ,'חתיכות ,חתיכה' ,אלוני נחמיה .٢٥

 .2007،  בנגב גוריון בן אוניברסיטת،  שבע באר. התקשורת בלשון לשון מטבעות על.  נצר ניסן .26

 ד"למ ,'העממית בעברית הגוף חלקי של לשימושם - לאף ומתחת העיניים בגובה' ,נצר ניסן .27

 :ירושלים שימושית לבלשנות הישראלית לאגודה שנה שלושים במלאות מחקרים קובץ :ש"לאיל

  .٢٠٠٧. צבעונים

  2007בנגב גוריון בן אוניברסיטת :באר־שבע .העברי הסלנג של ינס־דמותו'בג עברית .ניסן ,נצר .28

.  

،  בנגב גוריון בן אוניברסיטת :באר־שבע .העברי הסלנג של ינס־דמותו'בג עברית .ניסן ,נצר .٢٩
2007 . 

 לשון חלקת .'משווה פרספקטיבה :ובהווה בעבר לערבית העברית בין הזיקה' ,מרעי אלרחמן עבד .30

.  2008. 

 . ٢٠١٢ .לערב עבר בין .'המתחדשת בעברית הערביים היסודות' ــــــــــــــــــــــ .٣١

 .תרבות כשפת העברית ,)עורך( בנזימן יותם בתוך ,'הישראלית במציאות והעברית הערבית' ـــــــــــــــــــــــ .٣٢

 . 2014 ליר וון מכון :ירושלים

 .2013،  החדש האולפן הד،  שלנו העברית.  הישראילי בסלנג הערבית שילוב לדרכיــــــــــــــــــــــ ،  .٣٣

، .פרולוג :תל־אביב .והצבאי העברי הסלנג לקסיקון ,פרייס ושלומי רדר גוני ,אחיאסף ורענן עודד .34
1993    

 . ١٩٩٣ פוליטיקה ,'המפורסתמים לשעת המפורסמים מעידן' ,אלמוג עוז .٣٥
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